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  –      

 . 
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1)    : , 

, ,  ; 

2)      ;  

3)       ; 

4)  ,   ,    

 ; 

5)     . 

         

     , 

 ч      

       –

. , . , . , . - , . , 
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. . , . . , . . , . . ,  

. . , . . - , . . , .  -   
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 -   “Youtube”  “Instagram”.    
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 А  А   

 

1.1.      

 

       ,   

  25    ,   70   

     ,    ,  

   .  ,  

,    ,  . 

,  ,   , 

       ,  

    20  .    

        [Eurostat, 

2019].  

    ,   

 ,   .    

       

   . ,    – 

  ,    ,   – 

 ,       [ ; . 

: , 1979].       

     ,     . 

 ,   ,     

         

,       [Haugen, 1953].   

       —    

,   , , ,   

.      , 
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       ” [ , 

1972].  
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”       

     ?   ,  

1970 , . .        

. “           

   :   .   

  -    ,     

        ( , 

,   . .)” [ , 1970].   ,  

        

     .  ,  
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        [ , 
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. . -     “  
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: ,       , 

 ,       .   

   ,  ,     

  ,  “      ,  

  ,   ,    

” [ - , 1999].      

   ,       

   . 

  -  . ., “…    
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       , 

  ”.        

      .    

  ,    ,   

 . ,      “   

 ”    , 

   “Le testament français”.  , ,  
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      ,     

  .         : 

    - .   

   ,      

    , ,  ,  

  ,      .   

       

[ - , 2000]. 

. - , ,     

  , ,   –  

          

  .      , 

        

,      ,   

     ,    

   .      . 

  – ,      

,     ё  [Myers-Scotton, 2006]. 

. .     “   , 

        

      

” [ , 2017]. ,  ё     

     . 

      :  

(  ) –     .  

,       

       .  

         , 

  .  ,     

  ,       
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  (bilingualism).    ,    
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  ,     , 

 . . ,        

 . ,  (  ) –   
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   ( , ,   . .). 

 ,  ,         
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 ,    ,    
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 ,   “  –    

  - ” [ - , 
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 . ,      
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 .  ,    (  )  

  (  )     
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     ,    

     [ , 2016]. 
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  .         

 ,       , 
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    ,     

      

    [C , 2017].    
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 . ,   ,  

   “ ,       

     ” [   .; 

. : Haugen, 1972].     

,        .   
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          ,  
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 [ , 1982]. 
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6)     ;  
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., 2012].  
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; 
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        : 
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,    –    ,   

 [   ., 2014; Martínez-Gibson, 2016]. , ,  

 (  . Image)       “ , 

, ,    (   

)  - . , ,   . .”.   

        

 ;       

,        

  [Gardner-Chloros, 2009]. 

 ,       

   .       

  1959 .       

,    2    ( , 

      ).   

 ,       

.      

,      -  

 [Ferguson, 1959].     

:      

      ,   
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   ,    

,       

.      ,    

   ,   .     

. -    ,   

    ,   

   :   . 

     ,   

   ,    , 

    .     

,       ,  

   ,       

   [Myers-Scotton, 2002]. ,  

,   ,     

  “ ”.   

      

[ , 2014]. 

 ,  ,   

 . .,      

        

          

  ,   . [ , 2013].  

,    , ,   

 ,          

  .     . , 

,        ,  

   ,  .    

 ,     .    

    [Poplack, 1988]. , 
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      ,    
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,    house,       

      ,    .    

       –   

     ,     

    [ , 2013].  

       ,  

      

      [Poplack, 1988]. 

. .  ,     

      

       ,  “   

     ”.   

     ,    

        

,       

     [ , 2014].  

   ,     

 ,   . . .    

  ,   . ,  

   ,     . .   

 . ,      

 : 
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1)   .    

      ,  [ , 

2015].  

2)    (intersententional),  

,         

. ,        

      

[Poplack, 1980].  

3)    (intrasententional), 

 ,     [Poplack, 1980]. 

     .  “Sometimes I’ll start a 

sentence in Spanish y termino en Español”.      

   ,      

          

. . .      2 :  

3.1.     ,  

 ,     . : Yo 

bro, when that happens, ya tu sabes! 

3.2. ,    . 

      (  

 ) - ,    

 . :  faceb  friend ! , 

       - ,    

 - .  

  ,     

  ,      

  .      . 

  –       ,  

       , 

  ,    .  
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  : ,  

( )   ( ). 

       

 ,         
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1.5.    

 

       

 ,         

. . .      

   .   

    ,     

    .   

      .    

   ,     

   ,     

,  : “Puede ser,  ”.     

    - ,     

,         

,   . . .     

    : 

1)   ,      

    ;  

2)       ; 

3)         

    [ , 2004].  

. .        

.     ,     
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 ( ,  – ,  –   . .),   

      .  

,  ,     

  ,    

[ , 2015]. 

. .      

: , , , , 

  , , ,  - 

,   .    

    ,  

     [ , 2008:68]. 

1)        

  ,     .    

     .  

2)       , 

         . 

3)   ё     

     .   

    , ё    

( ,        

:   is bad,    ). 

4)       

  ,      -

   ,      .  

5)   ,    , 

   ,      

,        

  ,  ,    .  
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6)  (  - )   

    ,    ,  

   ,  ,  

 .        , 

   .  

7)   ,   

   ,    

       .  

8)       

    ,   .   

         

    .      

 . 

9)        

   .     

 ,   -    

   [  : 70]. 

     ,    

 .  ,     

   . ,    

          

    .    

        

      . 

      

     ,      

  .  ,     

     [Shay, 2015].  

,         

  .     
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    ,     

   .    , 

       

 ,    ,   

   [ , 2010]. 

  ,    

   :  

1)    ,    

       ;  

2)  ,   

     -   ; 

3) ,      

     ; 

4) , . .      

 ; 

5) ,       

  ,     ; 

6) ; 

7) ,    ;  

8) ,       

; 

9) ,      

  . 

 ,      

,       . 

   ,    9 : 

  , , , , 

, , ,  , ,  

           -

,    .  
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Spanglish  Runglish,        

. 

 

1.6. Spanglish  Runglish     

 

 “Spanglish”  “Runglish”    

 -      . Spanglish – 

   .   Runglish,     

 –     ,    

       ,    –  

      .  . . 

,  Runglish     . 

       : Runglish –  

“           

 ,       

      ” [ , 

2013].   . .      

 ,  “        

         

   ” [ , 2012].    

    –  Runglish  

 ,    ,   -

  [Sychova, 2005]. 

Spanglish –       

   [Poplack, 2004].       

 .    Spanglish ,  

   . .  –  “  ,  

       ”.  

  ,   Spanglish,   
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  [ , 2014].    . , Spanglish  

    (creole language) – ,   

    ;   

   .  Spanglish   

   ,    

   ,      

       .  

        

      ;  

    carpet,     

  (carpeta) [Ardila, 2014].  

  ,  Spanglish  “  ”. 

 –  “ - ”, ,      

         

. N.A. Chumak  : “Yo fui a la store to buy unas 

bananas, pero when I got to la tienda ya estaban sold out”.  –  

Spanglish     -ear, -iar   

  (googlear, parkear) [Chumak, 2016].   , 

           

:      ,  

      

,      –    

( ).  

        

 . , ,     

   ,     

         . . .  

,        

    ,  1) 

   , 2)     
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      ,      

  [ , 2012]. 

   Runglish,  . .   

         

  ,       .   

         

. ,  ,  ,   

 ,       . , 

         ,  

     ,   

    ,      

Runglish [ , 2012].        

“ ” –   ,    

   ,  “region”,     “region” 

  ,  “ ”.    

     “oblast”  ,   

     . 

 ,       , 

  Runglish  Spanglish,     

   .   ,    

   ,    . 

Runglish  Spanglish,       

,      , 

     ,   

   .  . .,  . . 

,  Runglish        

         

   .      

 ,   . . , 

. , . . , . .   Spanglish  
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        , 
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  А  1 

 

        

    .    

 , . .   .   

         , 

       . 

     .  

         

  ,    .   

          ,  

,     ,     

.  

      ,   

       , 

, ,      

  - .     ,  

,       ,   

    .     

  ,  ,    

,   , . .   .  

       –  

  ,    .  

       

   ,    .   

. 

. .      : 

 , ,    .      

 ,   ; Spanglish,   
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      ,   Runglish,  

    . 

 ,      

         

       

.    ,      ,  

 ,        

     .  

      . 

       

 .  ,  , 

,      

  ,        , 

     .   

    3    

: ,  ( )  

 ( ),      

 : 1)       2) 

    ( ). 

,  ,     

     ,     

     ,     , 

  ,   

     . 

     

   ,    

  :    , 

, , , , , 

, , . 
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А А 2.     

А А  А А  

 

  ,        

        

      , 

      .  

      100 , 

 286      , 

  - .  : 24     

Instagram (3   – ,  21 – - ), 150  -

 Youtube.  40%     

  “  ”, “TheEllenShow”, “   

”; 30% – - , - ,  20 % –  , 

 10% – , . 

    5 :  – ё  

   ,  – ё   

 ,    –   

        .   

. . ,  -   -   -

  .    

,        

  ,   ё  

   ,    

. . , O. Shay, . .   . . :   

1)    ,    

       ;  

2)  ,   

     -   ; 
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3) ,      

     ; 

4) , . .      

 ; 

5) ,       

  ,     ; 

6) ; 

7) ,    ;  

8) ,       

; 

9) ,      

  . 

   1    

  ,      

   . 

 1.     

     
 

  % 

 174 61 % 
  94 33 % 

 18 6 % 
: 286 100 % 

 

    ( ) 

 ,      

( ),       

    .    

    . 
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2.1.    

 

       [Poplack, 1980]. 

     .  “Sometimes I’ll start a 

sentence in Spanish y termino en Español”.      

   ,      

          

.     :  

      . 

      . 

 

2.1.1.      

    

 

       

 ,   ,     

. : Yo bro, when that happens, ya tu sabes!    

 :      128 

.  

        

  .  ,      

, 91%    -   

  - ,   ,      

          

,      .  

. 

(1) Bro, on Friday I wouldn’t go, and la cosa es que I am super busy and, tú 

sabes – I can’t. [https://www.youtube.com/watch?v=v93OVMf1JsQ] 

  ,  ,   tú sabes  

-    ,    
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Spanglish; ё    .   

. .   . . ,   –   

“    ,   

    ” [ , , 2009].  

,       

  ,     

   ,     

,   . 

(2) Bro she's hot enough, pero like también me vuelve loca and I don’t want 

that right now. [https://www.youtube.com/watch?v=v93OVMf1JsQ] 

     “pero like”  

   .     

,   : ,   

         

        . 

     : 

(3) Hispanic –    ; ,    

 : , , ,  and 

the list goes on and on. [https://www.youtube.com/watch?v=iRtqL0k8i2Q] 

 hispanic     -   

,       

   .     

, ,  - ,     

 ,          

“ ”. 

 (4) . , ,      ,   

,   . Ч     ? 

                . С    would be nice. 

[https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 



43 

 

 4        

:      ,     

, ,  ,      , 

  ,   . 

(5) Creo que Spanglish is more of lifestyle, more than anything else, because 

we were the generation that I was raised in, doble cultura, bilingual culture, so en 

la casa we had our parents speaking to us in Spanish, pero en la calle we were 

with our friends, so eso es lo que nos hacía más agusto practicar with each other, 

so Spanglish–it´s something natural de que hablas con las personas que you know 

are gonna be in the same vibe. 

[https://www.youtube.com/watch?v=QCbiM5YtNlg] 

   ,     

,       ,    

   .       

,      . 

    (so en la casa; pero en la 

calle; eso es lo que nos hacía más agusto practicar; de que hablas con las 

personas que..)     ,  

    .   

   ,       

   ,    :  

      ,   “…I was 

raised in, doble cultura, bilingual culture”    

 ,      

. 

       , 

  ,   8     . 

       , 

        . 
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(6) Oh, yeah,       ,  it’s 

okay. [https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 

, ,     ,  

    .    

 ( , ,  )     

 ; -       

(    )     

.         ,  

          

,   ,        

.       :  

       . 

(7) .     ? 

     . ,  ,  ,  ,  , - ,   

  ,    network or   . 

   ,      . But, to answer the 

question… [https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 

  ,         

 , ,   ( ,   …),  

   .  ,   

         

  ,       

  (  ).  “network”, 

  - ,    

   - .  

 ,      

  ,       

  .     

          

,   . 
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(8)    ,     “hola”  “hasta 

la vista, baby”. [https://www.youtube.com/watch?v=iRtqL0k8i2Q] 

  ,     ,   

 ,       . ,   

     . 

(9) К          : 

“We are so happy for you”.[https://www.youtube.com/watch?v=AATwZGHgn24] 

 - ,   ,  

    . 

        : 

  . 

(10) Más tarde es cenar, en la mañana es desayunar. Pero cuando vengo 

aquí, en el trabajo, con los amigos, siempre dice “lunch time”, “let’s get a lunch”, 

“let’s go, buy something for lunch”. 

  10      

       ,   

   ,       

  . 

    ,    , 

           , 

     ,    

   : 

(11)    … she has like…    , 

 super . 

(12)   ,  sweety.. 

(13)  , ,   strong people,  , 

,  . 

(14) The latest story,  … 

(15) ,   , inspiration, , ? 

[https://www.youtube.com/watch?v=AATwZGHgn24] 
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     .  

    : 

(16) A. We love Puerto Rico.  

        B.  We love you. 

        Puerto Rico,  

     (“   ”).   

     . 

(17) They basically had a silencio attitude – silence. There were silence, 

silencio. 

(18) The Fed is going loco. They've gone loco. 

        

   .      

   ,    

:   .   

 –       

   : 

(19) When we have the laws changed, it will be like perfecto. We want to 

make it perfecto. [https://www.youtube.com/watch?v=aekRTJ0yHlI] 

        

 : 

(20)           jet 

lag. 

  jet lag      –  

       ,   

 , ,      

   . 

       

 ,         .  
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(21)  designs    ,  shape, size, 

height,   timeless.     ё    suit    

18 ,  job interview suit. У   ё  –  it’s fun to 

remember.   ,   .      

fundraising,  Cancer Society. 

[https://www.youtube.com/watch?v=NYLgAIGBYEk] 

     -  

( ),    ,     ,   

      ё   -  

( ).       

,      - , . . 

   . 

(22) …    to venture  -  . 

[https://www.youtube.com/watch?v=NYLgAIGBYEk] 

 ,        

   - .     , 

   “ ” ( . decide)   , 

    . 

(23) And it’s importante to make sure, que hables so fast and it’s dificil para 

la gente to understand you. [https://www.youtube.com/watch?v=iRtqL0k8i2Q] 

    , , 

    ,    

 Spanglish,       .  

       : 

        ,  

  Spanglish,      . 

 ,    ,    

,          

      . 
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      Instagram-  

    . ,    

 ,       

      .  

(24)A.     ? 

      B. К ,  ,   experience,   

  . 

[https://www.instagram.com/ifiyak_sfu/?igshid=3hngq2ocq0xm] 

       

 ,   –    

 , ,    

,   . 

        

 ,     . 

        – ,   

  : “      15     

       . 

      -  : (25) “   brush 

  ”,    - ,    

   “ ”  ”. 

  ,   (brushing)     

,   brush   ,   

   ,       

. 

   ,    ,   

  : “         

 ,      , 

        ”, -  

. “     ,      

    .      ,  



49 

 

    ,     

”. 

  ,     

     - . ,  

 ,      

 . 

(26) Tomorrow speaking   Euroassosiation,   

recommendation  nationalization  euro. 

[https://www.youtube.com/watch?v=O7hlQE28tfY] 

    - ;   

  ,        

,     ,    

. 

 ,    2  

     

 . 

 2.      

    

   
 

  % 

    86 91% 
 15 12% 

 12 9% 
 7 5% 

 5 4% 
 3 2% 

: 128 100% 
 

 ,    

,     ,  

    .     

    6   ,  

       : 

https://www.youtube.com/watch?v=O7hlQE28tfY
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91%       

      .  12%  

        

   .  9%  

       , 

. .      .  

        –  5%  

   . ,  ,    

,    ,     

       .  

 ,      

        4% 

,    3%    .  

    . 

 

2.1.2.     

   

 

   ,    ,  

:       Rungish,  

  –    .    

   (   ) - , 

    .  

   :   , 

  ,     

.   : 

(27)  faceb  friend , , lik   shar   

. [https://www.youtube.com/watch?v=IL1ljr_plzE] 

     -  

( )      
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( ).        

       

,       

,     .   , 

    ,    

   :   ,   

  ,    “ ”   

.      : 

(28)   shop .  

(29) ё   ,   crazy. 

         

   .     

 ,   – - .   

        , 

,     ,   

   . 

(30) К    driv ? 

(31)    vot ? 

(32)  slic   piec ? 

         : 

   : 

(33)  enjo  having dinner, but let’s go to the movies. 

[https://www.youtube.com/watch?v=IL1ljr_plzE] 

 ,     ,  

   ,    ,  

  ,  –  ,  ё. 

    -   

:      , 

          

,     -  ( )  
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    ;  

,  - . ,  designs 

    “s”,   

,    makes     (  makes)  

 3 , . . ,  , 

    ,    

 - : ,   driv  –  “ ” 2-

 , .     drive,  faceb  

    “ ”    

 “ ”. 

  ,   ,  

  . ,   

 34,   ,    

      .   

    “leer”   “ly”,  

 .  ,    

   .  

(34) Bro, leeterally the line yesterday I said I was leeterally so long, yeah I 

was leeterally there for like 10 minutes, leeterally. 

(35) I leeterally don't see any of your tweets unless I go to your page 

directly. 

(36) I would honestly die without food leeterally. 

[https://www.youtube.com/watch?v=v93OVMf1JsQ] 

,  ,   Spanglish,  

  lunchar.  ar     

,          lunch:  

,   -     

- . [https://www.youtube.com/watch?v=nYMnNlfSMC0] 

     :   

,   ,     
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.    3,    

      

 . 

 3.      

  

   
 

  % 

    27 58% 

 11 24 % 
 8 17 % 

: 46 100 % 
 

 ,  ,   ,  

  ,  :   

 46 .      

     .     

     ,    

  (   )     

    :     

 ,         

  ,     -  

( )      .  

 ,   ,     

,     - . 

        : 

  ,   .   

  69%  .  ,  

      ,   

 :     8   46,   

      17% .  

 



54 

 

2.2.    

 

       

94 , ,      ,    

   .  : 

(37) You know the power of communication, the ability. La personalidad 

cambia cuando hablamos otro idioma. 

[https://www.youtube.com/watch?v=cv98NiRCN6k] 

    ,     

  ,      

  ,    .   37, 

      , . . 

 ,     ,   

    ,    

  .     

  : 

(38)A. Olga plays football. Every day, on set, we have been playing football. 

      B. Yeah, right.  

      C.     ,  ? 

[https://www.youtube.com/watch?v=yA_cDTCxSZ4] 

    .  ,   

    .    

 ,  .     . 

  ,      .   

     ,   ,  

, ,      

.           

  ,    . 

      – 

 .   :  
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(39) If I could meet Castro right now, I have personally two words for him. 

Adios, amigo. [https://www.youtube.com/watch?v=aekRTJ0yHlI] 

,  ,     

   ;   , ,    , 

    ,     

.        

        

(      . ). 

         3 

    : 

(40) ! I’m Mario Casas. I’m in Moscú, y les mando un beso muy 

fuerte. [https://www.instagram.com/p/B2CVu0JHFy2/?igshid=1jwe3uf3imca6] 

      .   

     : 

ё ,       ,  

 .      

  – ,     .   

        , 

      .   

 ,   “   ”, ,   , 

     .  

 : 

(41) . Is it for me? ( :  , ?) 

        . К ! 

        .  ? 

        . , .  ! ,   . 

        . Oh, I’ve got one. С . 

[https://www.youtube.com/watch?v=yA_cDTCxSZ4] 

 .   ,     . 

,       .   
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,  .   -  .,  

 ,        

( )  -  ( ),     

 ,     . 

(42) Oh yeah bro that's it, I don't want any more. Estoy super full. 

[https://www.youtube.com/watch?v=v93OVMf1JsQ] 

       –  

,    .   

        

 , . .   Spanglish.     

 ;     

        

  . ,      

   ,     

      .   

      . 

(43) Dale! Bro, we gotta leave soon. Dale, hurry up.  

[https://www.youtube.com/watch?v=v93OVMf1JsQ] 

    “dale”   . 

      ,  

 .      

  -  . 

 (44) Oh God!      . 

,    ,   

,   .      

        . 

 ,    4   

     

 ,     . 
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 4.     

 

  
 

 

  % 

  39 41% 
 25 26 % 

 22 23% 
   8 8% 

: 94 100% 
 

 ,       

–   –    94 .    

   :  41%   

         

      .  26%  

      

   ,   - , 

    ,    . 

 23%     ,    8% 

 –    . 

 

2.3.    

 

      

,         

,     .  

       , 

      .  ,  

       

 . 
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(45) A.Do you mix it? 

        B.Pues, unas veces se puede ser. 

[https://www.youtube.com/watch?v=nYMnNlfSMC0] 

    .    , 

,   ,   .    

  ,     

-      ,     

  . 

(46) A. ,   . I’m actually very nervous. 

        B.   . 

[https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 

    ,  .  .– 

,    ,      

  .      –   

   ,     

    .  

(47) B. I left in sixty eight. 

        A.Okay, sixty eight vas a Argentina. 

        B. Si, voy a Argentina… 

[https://www.youtube.com/watch?v=AYp5xtkoF6M] 

           

 ,       

  . ,     ,  

    B.    –  

,     ,    

    .     

        

 . 

  ,      

 ,    ,  .– 
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 , . – ,    

, .– : 

(48) A.     ,    

          

  . 

       B. Welcome to Moscow, glad to see you 

       C. С , , . De nada. 

[https://www.youtube.com/watch?v=CjCcFte1m60] 

       , 

      .  

 .  .   .  .  

 ,        

   ,         

 “de nada” (   ). 

       

,  . – , . – . 

(49) A. ¿Dónde está exactamente la capital de Chile? 

       B. Aquí? 

       A. . 

     ,   

 .  c      

,      ,   

  .    ,   

   ,      

    . 

(50) A. ¿Hacemos la última frase? 

       B. Sí 

       A. Da ili niet 

       B. Da 
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  - . ,  49  50 , 

   (      ) 

        . 

 ,    5   

       

    . 

 5.      

   
 

  % 

   8 45 % 
 4 23 % 

 3 
 

16 % 
 

 3 16% 
: 18 100 % 

 

 ,  ,       

  :   ,  

      18 .  

       –  

45 %         

.         

– 23% :        

   .  ,  

        

  :     

  3 .      

.  18      3  

        

  .  
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 ,      

 ,    .  

  1  ,  ,  

,      ,  

   .   

 ,  ,     , 

        

,    .     

   6   ,  

       : 

91%       

      .  12%  

        

   .  9%  

       , 

. .      .  

        –  5%  

   .  ,    

 ,      

      : 2 . 

 ,    

         

   4% ,    3%   
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     ,  
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,      

  ,        , 

     .  

    “     

 ”     

,    .   . . . 

    3    

: ,   

,       : 1) 

      2)  

   ( ).   

 ,    1,   ё  

   ,    

. . , O. Shay, . .   . . .  , 

     :  

1)    ,  

2)  , 

3) , 

4) , 

5) , 

6) , 

7) , 

8) , 

9) . 
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 А 

   ч   ч   

1) [https://www.youtube.com/watch?v=IL1ljr_plzE] 

Crazy Russian doctor with you and today I want to talk about Runglish - 

russian version of English. Basically the language is like a Russian immigrant 

speaks in America or in other English-speaking countries. It is not hard, I will 

teach you straight away.  faceb  friend ,  lik   

shar   . Could you understand it – of course.  faceb  friend  

means my facebook friends. Lik   shar  means please like it and share. 

Very easy – you take any English word and you put the suffix or the ending and 

then you have Russian accent and * * you have Runglish. For example:  

 shop . Russians like to shop just like everybody else and they like to 

use this English-russian word –  shop ,    sa , which means 

everything was on sale. I don’t think there is a word in Russian “for sale”, so 

everybody says : “ ё   sal ,   crazy”, which means I was so crazy, 

happy because everything was on sale. Yeah, any verb. In English can be Russian 

language like “    driv ?”– what kind of car do you drive?. 

Driv  is drive + ; you add this ending to make it Russian. By the way, I 

drive Toyoya Camry, I would not mind driving a Mercedes Benz but not in this 

life, not for a crazy Russian dad. 

Another one   – “    vot ?” which means “who did you vote for; Trump 

or Hillary?”. I should not be asking this, we know the outcome of the election 

already, but basically I’m just saying the word “vot ” also can be Russian. By 

the way, whenever I do the Russian store and I want to buy cheese, they will say: 

“  slic   piec ?”, which basically means “Do you want it sliced 

( slic ) or do you want it in one big piece (  piec )?” 

So you can see any word can be Russian, so if you have a Russian boyfriend just 

say “  enjo  having dinner, but let’s go to the movies”. Enjoy – enjo . Just 

say it next time. Then, of course, there are some words, that Russians pronounce 
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simply in Russian like “ ”(homatenda). You know “ ”? 

That’s home attendant. “ ” it’s the person, who comes to visit your 

elderly parents to help them. But Russians cannot pronounce “home attendant”, so 

we changed it to “homatenda”. Another one is when you feeling not good, you 

need to call the doctor you call “ ”. Basically “ ” is 

ambulance, but the Russians call it “ ”. By the way, something similar 

happens to me whenever I go to Russia, and my friends ask me :“Tell us what you 

do at work”. Well, Russian is my native language, I don’t know any professional 

words, because basically I learnt them only in English, so I don’t know any of the 

fancy words, that describe what I actually do at work. And my friends are very 

mad at me: “You’ve forgotten your roots; you’ve forgotten how to speak Russian. 

Have you become soft? Have you become American?”. But then after hanging out 

with friends for a while, and a few I start realizing that our “ ” is “software”; 

our “ ” is there “marketing” and basically all the English words are 

simply Russian words, no problems. So there I go, that is Runglish for you my dear 

face  friend , please try it, it’s not hard, you should be able to master 

Runglish in no time.  

 

2) [https://www.youtube.com/watch?v=v93OVMf1JsQ] 

Hey guys, what's up? It’s Dani here and in today's video we're gonna be 

talking about Miami's official unofficial language known as Spanglish. Now 

Spanglish as the name suggests is a mixture between Spanish and English and in 

top of that it does have some Miami influence behind it. [Music] Now before I go 

very very deep into the world of Spanglish please make sure to check out my 

channel right now. New videos are bobbing around in school and lifestyle just like 

this one, check it out and if you like what you see you remember hit that subscribe 

button to stay up to date with my weekly uploads and also do not forget to add me 

on social media “a goalkeeper Dani” on Instagram and on snapchat. But now let's 

focus on Spanglish. Now here is an interesting thing about Spanglish; in Spanish  
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you just don't talk Spanish and English you just like combine the two at the same 

exact time. Now the main reason Spanglish exists is because in Miami even though 

it is part of America it has a very very strong latin background, so a lot of 

people just like mixing both of the languages when they speak and on top of that in 

Miami a lot of people don't even speak English, so sometimes it's like you speak 

English and they understand you, so they reply in Spanish and then you like say 

something in Spanglish and it's just like a mixture of both languages. I'm actually 

going to show you guys some examples of Spanglish being spoken and how it 

compares to standard American English.  

A: “Hey dude, let's go clubbing in Miami Beach. I've heard that the nightlife 

there is just out of this world.”  

B: “Oh yeah bro let's go to South Beach, guys are en la playa” 

A: “I just can't take another bite of these, I am just so full, my stomach is 

going to explode” 

B: “Oh yeah bro that's it I don't want any more. Estoy super full” 

A: “Wow I'd really love to go on Friday and I do appreciate the invitation, 

but unfortunately I'm just so busy and I can't make it, sorry” 

B: “Bro, on Friday I wouldn’t go, and la cosa es que I am super busy and tú 

sabes – I can’t”. 

Now you guys understand the general concept of Spanglish. I think it's time 

to move on to some phrases and terms that are commonly used here in Miami. 

Now a lot of words and phrases we use here in Miami are actually Spanish or not 

they're just like a rough translation of it. Now the first phrase that we say a lot of 

Miami and whenever I say if people look at me and they're really confused is 

“eating shit”. Yes that's right, eating shit. And now when we say eating shit we 

don't mean eating like actual you know, eating shit basically means like doing 

nothing at all, it's kind of like lazy in a way. Now eating shit directly comes from a 

very famous Cuban and Hispanic phrase which is known as “comiendo mierda” 

that literally translates to eating shit, which is how we use it here in Miami. Let's 
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go to the example: “What a boring day, it has been just me doing nothing at all 

wasting my time watching a YouTube on my phone just another day of doing 

nothing and comiendo mierda on YouTube now”. The second word that we use a 

lot of your Miami which is very well known mainly due to pitbulls influence is 

“dale”. Now that means a lot of things, it could be like “yes, come on, let's go”, it 

can also be used in a flirty way, it could be the end to a conversation. The uses of 

“dale” just vary so much. This is how “dale” can be used in the real world of 

Miami. 

A: “Yes, let's go, hey man, come on. Can you please hurry up? We're gonna 

be late.” 

 B: “Dale! Bro, we gotta leave soon. Dale, hurry up”  

The next step on our list is “bro” or “broder”. You see, “bro” is obviously 

the English version, but “broder” is like it's a Spanish/Spanglish like modified 

version. Nevertheless both of them mean like friend, brother obviously. Now the 

interesting thing about bro is that it's actually a unisex word, so you can also like 

use “broder” for a girl that's like a friend. Here's the example let me show you.  

A: “Hey, how's it going Brett? For real, bro? Can't believe you did that, bro” 

B: “And then right after I was like bro” 

A: “Bro, did you hear about Carlos?” 

B: “Yo bro estás de madre”  

Now next step on our list, which is mainly used by girls a lot more than guys 

is “pero like”. “Pero like” literally translate to English in “but like”. People usually 

use this phrase in transition during a sentence to kind of like add emphasis. So you 

see, people would be like normally talking and then they'll “pero like”. Just look at 

the example. 

A: “Don't get my words mixed up. I'm telling you she's beautiful and 

gorgeous, but like I also heard that she has like a mental instability and I'm just not 

prepared for that in my life.”  

B: “Bro she's hot enough, pero like también me vuelve loca and I don’t want 
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that right now.”  

Now next step on our list is “ivaporu”. “Ivaporu” is basically the Cuban way 

of saying Vicks’ vaporub. You guys know what I'm talking about, like that vapor 

rub thing. Oh yeah it's basically that, but Cubans like to call i t “Ivaporu” oh and 

even though people only use it for chest congestion, for Cubans “Ivaporu” is like 

the God of all medicines, like you use this when you have any problem in your 

life: cold, headache, stomach pain, anything you have “Ivaporu” will solve it 

according to your grandma. Let me show you, what I mean. 

A: “My chest is so congested I think I'm going to need some Vicks VapoRub 

and hopefully by the end of the week I'll be fine.” 

B: “I think I'm sick I need some ivaporu and mañana I’ll be fine.” 

Now next step on our list is “Ya tu sabes!” “Ya tu sabes” is just a Spanish 

translation of a very famous English phrase which is “you already know”, but 

instead of saying “you already know” you say “Ya tu sabes!” Here's our example. 

A: “Dude, there is none in the world know you go with Amber's sister at the 

party last night, like what did you guys even do after the party? Well, when that 

happens you already know.”  

B: “Bro I still can't believe you go with Amber’s sister last night at the party 

and what did you guys even do after? Yo bro when that happens ya tu sabes!  

Now the next word that is very very famous and it is widely used in Miami 

is “leeterally”. “Leeterally” is obviously English and the reason we're using here in 

Miami is just to add emphasis like leeterally, just add emphasis. Like if you don't 

use literally in a sentence then it's not important. Let me show you what I mean. 

A: “Dude I kid you not. The line at the grocery store was so long. I was 

standing there for about 30 minutes, it was just unbelievable.” 

B: “Bro, leeterally the line yesterday I said I was leeterally so long, yeah I 

was leeterally there for like 10 minutes, leeterally.” Now next step on our list is 

“yrregardles” .Now this one's simple “yrregardles” is basically “regardless”, but 

here in Miami we decided to add an Y in front of the  “regardless” and I don't know 
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how we came up with it you regardless but yeah we use it. It adds like a lot of 

emphasis, you say irregardless. 

A: “I would like to let you know that regardless of my financial situation 

after college I do plan on moving out to a higher-end apartment in an area in 

Miami known as Brickell.” 

B: “Boy I want to tell you that you regardless of what happens after college, 

me voy a Brickell”. 

Now the last word I'm gonna mention here in this video is “supposably”. 

You see “supposably” is pretty much “supposedly”, but just like swap that D for a 

B and you get “supposably” just like literally any regardless supposedly is used for 

emphasis. Just look at the example. 

A: “I don't know, but supposedly according to Lesly, Amber was at the party 

last night.” 

B: “Bro, I don't know about that, but supposably Amber was at the ghetty”. 

Now last step on our list, which is something you've been hearing me say 

throughout this whole video is “ghetty” is an abbreviation for “get together” and 

it's actually used a lot here in Miami. You see you have parties and you have 

ghetties. Parties are like big scare you know, odd stuff and then again ghetty is like 

something small that you like doing with friends or just like people you know or 

hang out with. Now the funny thing about ghetties is usually they turn into parties 

just yeah first it'll be like okay yeah it's a ghetty like I only want like ten people 

coming over, but then you know friends of friends and then it's like 30 or 40. But 

here's the example for ghetty. 

A: “I heard Lindsey is throwing a huge party for sweet 16. It should be 

amazing.” 

B: “Bro I heard today that Carlos throwing the ghetty after quinces, but she 

only wants like 15 people, so you know keep it on the low, bro.” 

The list goes on and on and on and every day we add more words and 

phrases to that list. Yeah it's pretty much my summary of Spanglish the official  
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 unofficial language of Miami, so if you guys decide to move her to Miami to visit 

at least now you have like a general background of what we're saying. Now if you 

guys really like this video please give it a thumbs up check out my channel and 

subscribe to stay up-to-date with my weekly uploads and do not forget to add me 

on social media on Instagram and on snapchat goalkeeper Danny that is pretty 

much it for me and always remember stay hydrated. 

 

3) [https://www.youtube.com/watch?v=QCbiM5YtNlg] 

Creo que Spanglish is more of lifestyle, more than anything else, because we 

were the generation that I was raised in, doble cultura, bilingual culture, so en la 

casa we had our parents speaking to us in Spanish, pero en la calle we were with 

our friends, so eso es lo que nos hacía más agusto practicar with each other, so 

Spanglish–it´s something natural de que hablas con las personas que you know are 

gonna be in the same vibe. 

 

4) [https://www.youtube.com/watch?v=O7hlQE28tfY] 

Tomorrow speaking   Euroassosiation,   

recommendation  nationalization  euro. 

 

5) [https://www.youtube.com/watch?v=nYMnNlfSMC0] 

A: I would say we do speak Spanglish.  

B: All the time. 

A: Yeah, all the time. And that would be like, like I would be talking to 

Albie now and I say "parale" or something in Spanish. And it just comes. It doesn't 

mean it to do it. You're having a conversation and there's a word that I just can't 

remember in Spanish, then I'll just switch right back and use that, say that word in 

English.  

C: If you see a household full of Hispanics, the parents are the only ones that 

speak Spanish. And the kids in between themselves, they speak English. And then 

https://www.youtube.com/watch?v=O7hlQE28tfY
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when they talk to the parents, they speak kind of like a Spanglish. They mix it.  

D: Pues yo siempre he tratado 2 idiomas. Si vamos hablar ingles, vamos 

hablar 

ingles; si vamos hablar español, vamos hablar español. 

E: Do you mix it? 

D: Pues, unas veces se puede ser. Yo vení a Los Angeles yo hablo lo que se 

llama Spanglish. Que, you can speak Español and then English at the same tiempo, 

you know? 

F: The Spanglish that you hear around, and then the Spanglish you hear in 

California, it's very different. You don't understand what they're saying at first, and 

then you hear like random, like you know, you're like, "Oh wow I know that 

word," and you hear English words all the time, like “wow they're saying this in 

one conversation”, there are like mix ups. 

G: It's kind of like when you're writing in cursive and then you kind of like 

write, you know, you do some print letters and like you do them in regular font. 

H: It's sometimes difficult to know what people refer to when they're talking 

about Spanglish. And that's probably one of the reasons why people studying this 

phenomenon linguistically prefer not to use it. 

I: So if they're talking about switching codes, we prefer to talk about 

switching codes. I am, estoy acustumbrada or cuando estaba chiquita, you know, 

just "walk to la tienda" or "caminar a todos lados". We look at how the different 

pronunciation systems affect each other, so how the vowels of Spanish are affected 

by English vowels, we look at how the grammars come together and how 

differences in Spanish and English will sort of merge or be retained. And then we 

look at also vocabulary items, what vocabulary items are adopted, which ones are 

borrowed, which ones become new in the emerging variety and so forth. 

J: Lunchar? It comes from lunch, to take the lunch. Let's get the lunch, let's 

go to buy something for lunch, so we used to put it into the Spanish for "lunchar". 

So, en mi país decimos “vamos a comer”, no importe si es 2 del día, la 1 en la  
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tarde, 2, 3 o 4. Vamos a comer. Más tarde es cenar, en la mañana es desayunar. 

Pero cuando vengo aquí, en el trabajo, con los amigos, siempre dice “lunch time”, 

“let’s get a lunch”, “let’s go, buy something for lunch”. So, we put it to spanish – 

“lunchar”. Lo convertimos en un verbo. 

K: Eso es parte de nuestra cultura, que hablamos half english y mid español. 

So, cuando no se cómo ese en español, hablemos en inglés. Así somos. 

L: We know that language reflects identity but sometimes it's so subtle, but 

with Spanglish it's so clear a mixed way of speaking, a mixed identity, it's nice. 

M: In my own language I already know at least 15-20 new words coming 

from English into the Spanish, mix it. Somebody may say "they busted, our 

language" but I say no. We put it together and we got a different meaning. So we 

are creating. 

 

6)  [https://www.youtube.com/watch?v=AYp5xtkoF6M] 

A. So, do you find it difficult thinking and expressing yourself in 

Hebrew?  

B. No 

A. Do you find it difficult, jumping around these languages? 

B. No, not at all, you saw it, I jumped Italian… 

A. That’s crazy, I think…Okay… We are gonna keep going, okay. You 

spent four years in Israel, you are like twenty-five at this point. What year is it that 

you left? 

B. I left in sixty-eight. 

A. Okay, sixty eight vas a Argentina 

B. Si, voy a Argentina 

A. Esto, o sea, es una nueva etapa en tu vida, porque empezaste con tu 

familia, y mi padre… 

B. Tu padre nació en Israel.  
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7) [https://www.youtube.com/watch?v=kEpULQraFJc] 

  ?    ,    ? I mean,  

  ,   ?  

8)  [https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 

A. , ,  . 

B. Oh, yeah,       ,  it’s 

okay.  

 

9)  [https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 

. , , ё     ? 

. , , a lot of, I can answer both… 

A.   - . 

B. ,   , I’m actually very nervous 

A.    

B.   

A.    

B.         ,     

    . 

A.     ? 

B. ,  ,  ,  ,  , - ,   

  ,    network or   . 

   ,      . But, to answer the question… 

 

10)  [https://www.youtube.com/watch?v=1B0UabNmUzY] 

. , ,      ,   , 

  .     ? 

.    would be nice.  

 

11) [https://www.youtube.com/watch?v=cv98NiRCN6k] 

https://www.youtube.com/watch?v=kEpULQraFJc
https://www.youtube.com/watch?v=cv98NiRCN6k
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A: You know the power of communication, the ability. La personalidad 

cambia cuando hablamos otro idioma. 

B. Si, para mi es siempre la misma pero con lados diferentes, que enseñas.  

 

12) [https://www.youtube.com/watch?v=NYLgAIGBYEk] 

A:       -   

,       .   

    ;    ?   

     ,  

    ? 

B: - ,   .  designs   

 ,  shape, size, height,   timeless.     

ё    suit    18 ,  job interview suit.   

 ё  –  it’s fun to remember.   ,   .  

    fundraising,  Cancer Society.    

  Celine Dion:    program for cancer research  

  .     ,  ,   

as the human being is more than life itself,   makes some wonderful design.  

  affordable,     from jeans to sweatshirt, to 

evening gown, business woman    business suit.   

important   economy, especially,    prices are very very 

reasonable.    amazing costumers service.    staff 

     staff  20    .     

  Promenade mall,    to venture  -  .   

   venture      ,   idea create  

.      ,  ,    

. 

 

13) [https://www.instagram.com/ifiyak_sfu/?igshid=3hngq2ocq0xm] 

https://www.youtube.com/watch?v=NYLgAIGBYEk
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.     ? 

. ,  ,   experience,   

  . 

 

14) [https://www.youtube.com/watch?v=aekRTJ0yHlI] 

A: This is a country where we speak English, not Spanish. And I think while 

we're in this nation, we should be speaking English. He didn't want you people 

hearing it, so he made the speech in Spanish. No, it's true. Is he better in English or 

Spanish? But they didn't stand for the English, and they stood for the Spanish. 

Come here. You're not nervous, right? Speaks perfect English. I'll say it 

briefly in English. I like it better in Spanish. 

A: Well... It's beautiful. 

B: I like it, too. 

A: We love Puerto Rico.  

D: We love you. And we also love Puerto Rico. 

A: They basically had a silencio attitude – silence. There were silence, 

silencio. 

A: When we have the laws changed, it will be like perfecto. We want to 

make it perfecto. 

A: These people, they've gone crazy. They've gone loco. 

A: The Fed is going loco. They've gone loco. Loco. But that's okay. I use 

that word because of the fact that we made a deal with Mexico. 

A: If I could meet Castro right now, I have personally two words for him. 

Adios, amigo. 

 

15) [https://www.youtube.com/watch?v=AATwZGHgn24] 

.  , ,  ,    ,   

   ,     ,   

, ,  , ? 

https://www.youtube.com/watch?v=aekRTJ0yHlI
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. ,  ,    ,    , , 

  ,    

.  , . 

.        ,   ,   

   “   ,    ”    

         “We are so happy for 

you”.        ,  ,   , 

dangerous, , ,   ё        

ё    ,        

.  ,  

.       ,       

 …    … she has like…    , 

 super . 

. ,      .   

           ? 

.    ,    4 ,   ,  

     ,  ,  ,  ….  

 ,  sweety,     “    ”. 

   

.  ,     ,   

  ,   ,   … 

.  ,  ,      

,    .  ,  ,  ,  

 ,    ,  : “    

  ,    ,    ”.    

      . 

.     . ,      ,  

  : “     ,      

”. 



87 

 

 А ( ) 

.     ,   . 

.    . 

. , ё,   . 

A.    ,   ? 

B.  , ,   strong people,  , , 

 . 

 

16) [https://www.youtube.com/watch?v=AATwZGHgn24] 

B. The latest story,   

.  

. ,   , inspiration, , ? 

 

17) [https://www.instagram.com/p/B2CVu0JHFy2/?igshid=1jwe3uf3imca6] 

! I’m Mario Casas. I’m in Moscú, y les mando un beso muy fuerte. 

 

18) [https://www.youtube.com/watch?v=yA_cDTCxSZ4] 

A. Olga plays football. Every day, on set, we have been playing football. 

B. Yeah, right.  

C.     ,  ? 

B. ? 

 

19) [https://www.youtube.com/watch?v=yA_cDTCxSZ4] 

. Is it for me? ( :  , ?) 

. ! 

.  ? 

. , .  ! ,   . 

. Oh, I’ve got one, . 

 

20) [https://www.youtube.com/watch?v=CjCcFte1m60] 

https://www.youtube.com/watch?v=CjCcFte1m60
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A.     ,      

          . 

B. Welcome to Moscow, glad to see you 

C. С , , . De nada. 

 

21) [https://www.youtube.com/watch?v=iRtqL0k8i2Q] 

Hispanic –    , ,     

   , ,  and the 

list goes on and on.         

Hispanic–  .   ё  ,    

 Hispanic,  latino     .  ,    

,   identity crisis. 

 

22) [https://www.youtube.com/watch?v=iRtqL0k8i2Q] 

      ,     

 .      challenging,   

   .    ,    

 hola  hasta la vista baby. 

 

23) [https://www.youtube.com/watch?v=iRtqL0k8i2Q] 

And it’s importante to make sure, que hables so fast and it’s dificil para la 

gente to understand you. 
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